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One of the aims of our research of Russian and English phraseological
euphemisms is the compilation of the "Russian-English Dictionary of
Phraseological Euphemisms" which means also an adequate solution of many
problems set before the compilers of bilingual phraseological dictionaries
[Arsentyeva 2021]. The dictionary contains more than 1700 Russian
phraseological euphemisms and their phraseological and non-phraseological
counterparts in English. The majority of English phraseological counterparts are
also euphemistic phraseologisms, others belong to English phraseological stock,
but their euphemistic function is limited, all of them are stable expressions with
wholly or partially transferred meaning.

Phraseological euphemisms “are complex linguistic unities characterized
by transference of meaning, separability, lexical and grammatical stability with
the possibility of contextual transformations, imagery and high significance of
the connotational component in the structure of phraseological meaning.
A distinctive feature of phraseological euphemisms is their ability to express
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socially and morally unacceptable or taboo extra-linguistic denotations
by using neutral, positively assessed or, in some cases, sublime images”
[Arsentyeva 2012: 5].

Correct and complete presentation of euphemistic and phraseological
units of both languages is necessary in the process of compiling the
"Russian-English Dictionary of Phraseological Euphemisms", which implies a
complete reflection of the variability of the linguistic units of the Russian and
English languages, the reflection of their paradigmatic forms and syntagmatic
relations.

Let us first of all turn to the consideration of the notion of variability in
the language, in general, and in phraseology, in particular. The general
understanding of variability is presented in the "Linguistic Encyclopedic
Dictionary", and two senses of variability are distinguished. In the first sense,
variability is considered as “the presentation of different ways of expressing any
linguistic entity in the form of its modification, variety, or as a deviation from a
certain norm” [LED 1990: 80]. The second meaning of variability emphasizes
this phenomenon as a fundamental property of the language system,
therefore this notion is designated as “the term characterizing the way of
existence and functioning of language units and the language system as a whole”
[LED 1990: 80]. When defining different types of variants in a language, it is
also important to understand correctly the concept of “variant” itself. This term
is understood by the compilers of the dictionary as “different manifestations of
the same entity, for example, a modification of the same unit, which, with all its
changes, remains itself” [LED 1990: 80].

A deep analysis of the history of the study of variability as a linguistic
problem is presented in the work of T.N. Fedulenkova [Fedulenkova 2005].
The scientist considers two different points of view on the variability
phenomenon in the language. According to the first point of view, variability is
an excessive, anomalous phenomenon. However, most researchers adhere to the
second point of view and regard variability as a fundamental property of the
language, without which its changes and development are impossible.
Indeed, one cannot but agree with the statement of F.P. Filin, who argues that
variability is “one of the most important conditions of the development of a
language, since ... many shifts occur at all language levels through a change in
the relationships between options” [cit. according to: Fedulenkova 2005: 62].
The article of T.N. Fedulenkova presents the points of view of such well-known
Russian scientists as E.S. Paulaskene, V.I. Zimin, A.l. Smirnitsky, N.N.
Amosova, A.V. Kunin, V.N. Teliya, N.D. Arutyunova, E.I. Dibrova,
G.l.Kramorenko and others [Paulaskene 1957; Zimin 1994; Smirnitsky 1956;
Amosova 1963; Kunin 1984; Teliya 2017; Arutyunova 1988; Dibrova 1979;
Kramorenko 1962].

The second half of the XX and the beginning of the XXI century were the
periods of close attention of native and foreign researchers to the study of



phraseological variability. Scientists consider variability in the sphere of
phraseology as a rather widespread phenomenon [Zhukov 1978; Eckert 1987;
Khusnutdinov 1996; Arsenteva 1993; 2006; Moon 1998; Zholobova 2005;
Yuzdova 2009; Ayupova 2010; 2013; Matveeva 2017; Zhevnerovich 2018;
Zinnatullina 2019].

E.I. Dibrova made a great contribution to the study of the problem of
phraseological variability in the Russian language [Dibrova 1979].
While analyzing the features of the manifestation of variability in Russian
phraseological units, V.P. Zhukov indicates that this phenomenon is mainly
inherent in motivated phraseological units [Zhukov 1978].

The English researcher R. Moon comes to the conclusion that about 40%
of fixed expressions in the English language have lexical variations
[Moon 1998]. As a result of the analysis of the peculiarities of phraseological
variability in the English language, A.V. Kunin combines this concept with the
phenomenon of separability. According to him, the allocation of such a criterion
as a variant separability is of particular importance for phraseological units, the
only indicator of the separability of which is their separate spelling
[Kunin 1996].

The variability of phraseological units in the comparative aspect was the
object of research in the monograph by E.F. Arsenteva, candidate dissertations
by A.O. Zholobova and Yu.O. Matveeva, doctoral dissertation by R.A. Ayupova
[Arsenteva 2006; Zholobova 2005; Matveeva 2017; Ayupova 2013].
In our opinion, it is important to understand the fact that “variability in the
sphere of phraseology is the perception of different ways of expressing one or
more phraseological units, in which the invariant of the meaning does not
undergo any changes. Variability in phraseology is due to variability in
language” [Ayupova 2013: 209].

The importance of the correct phraseographic description of variants of
phraseological units of different languages is indicated by R. Eckert,
E.F. Arsenteva, R.A. Ayupova, Yu.O. Matveeva and other native scientists
[Eckert 1987; Arsenteva 2006; Ayupova 2013; Matveeva 2017]. In this regard,
bilingual dictionaries pose a particular difficulty, since not only correct, but also
uniform recording of all types of phraseological variants is necessary in both
languages.

One of the first scientific classifications of phraseological variants in the
English language was developed by A.V. Kunin, who identified the following
types of variants according to the way of their formation: lexical, grammatical,
positional, quantitative and mixed ones. In turn, lexical variants are subdivided
by the scientist depending on the type of phraseological units,
attributive-substantive; prepositional-nominal substantive, adverbial, verbal and
adjectival phraseological units with lexical variants are distinguished.
Grammatical variants, in turn, are subdivided into morphological, syntactic and
morphological-syntactic ones [Kunin 1996].



We present our own classification of variants of phraseological
euphemisms of the Russian and English languages by taking into account
Kunin’s classification, as well as detailed classifications of phraseological
variants by T.N. Fedulenkova, E.F. Arsenteva, R. Moon, A.O. Zholobova and
Yu.O. Matveeva [Fedulenkova 2014; Arsenteva 2006; Moon 1998; Zholobova
2005; Matveeva 2017]. Phonetic variants of phraseological euphemisms are
typical of Russian phraseological euphemisms, graphic-orthographic
(in R. Moon's terminology, spelling variations) and morphological-syntactic
variants were found only among semantically transferred English phraseological
units, morphological, lexico-grammatical, lexical, optional and mixed options
exist in both languages. Despite the fact that lexico-derivational variants
(in the terminology of A.O. Zholobova) are presented in the phraseological
stocks of both languages, these variants are highlighted only in Russian in our
material. Morphological-syntactic variants are extremely rare. We did not find
accentological variants of Russian phraseological euphemisms in the selected
material though they exist in the Russian phraseological stock.

All the above mentioned variants of Russian and English phraseological
euphemisms are presented in the "Russian-English Dictionary of Phraseological
Euphemisms”, optional variants are enclosed in broken brackets, all other types
of options are given in parentheses.

Phonetic variants have several examples in Russian: “mate Tpe3BOH
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(Tpe3Bomny)”, “3amaBaTh TPe3BOH (TPe3BOHY). 3a/aTh TPe3BOH (TpPe3BOHY)”,
“nepxath Ha oTKymy (0TKYyIe) Koro-i.”, “30,10Toi (31aT0ii) Tener”.

Graphic-orthographic options, which are separate or hyphenated spelling,
the design of individual components with a capital or lowercase letter, as well as
the spelling of separate phraseological euphemism components using
abbreviations, are presented in English: “to give smb a good dressing<->down”,
“common<->law husband”, “common<->law wife”, “dead conscripts
(Conscripts)”, “to fall into delirium tremens (DTs)”. Hyphenated spelling is
given in the dictionary with the help of a hyphen, enclosed in broken brackets.

Morphological variants, which are represented mainly by the alternation
of the singular and plural, or case forms, are identified in both languages: “6e3
NPU3HAKOB (NMPHU3HAKA) XU3HU KTO”, “B TATrOCTH (TArocTsAX)”, “mesio (mesa)
mBax”, “without signs (sign) of life who”, “in burden (burdens)”, “3armenue
yma (B yme)”, “ladies (ladies') room”. As the last two examples show, the
variability of case forms in the Russian language is limited to isolated cases,
therefore it is difficult to judge the frequency of the use of one or another case of
a noun. In English, due to the presence of only two cases, we observe the
alternation of the Common and the Possessive (Genitive) cases. In the Russian
language, we also discovered the euphemistic expression “ecTb NPOCHT
(mpocsiT)” with alternating singular and plural verbs.

Despite the fact that lexico-derivational variants were identified by

scientists in the phraseological stocks of both languages, this type of variants



was found only in Russian euphemistic units, and the absolute number of
examples falls on the variability of the perfect and imperfect forms of verbs:

“B MecTa HE CTOJIb OTIAJICHHBIC MATH. B MECTa HE CTOJb OTJAaJCHHBIC IIOUTH,
“BBOAMTBL B 3a0IyXJcHUE. BBeCTH B 3a0myxaeHue”’, “BcTaBaTh Ha MYyTh
UCIIpaBJIECHUS. BCTaThb Ha I[yTh HWCIpaBIEHUs , “daBaThb MPUKYPUTh.
nartb npukyputh’. Phraseological euphemisms with a sentence structure, in
which we observe the alternation of the verb in the present, future or past tense,
are also of interest: “meno KpsIKHeT. €0 KPSAKHYJI0”, “BETpOM HaAyBaer.
BETPOM HAAYJO0”, “IOM eleT. IOM moexaJ’’, “ayiia oTjaeTaer. aylia OTJeTHT
“KU3Hb yracaer. >KM3Hb YracHer , ‘““KuU3Hb OTJIeTaeT. >XU3Hb OTJIETHT .
Scientists did not distinguish this type of lexico-derivational variants previously.
Lexico-derivational variants with suffixal modifications are represented
by isolated cases: “myma (mymenbKka) c TeJ0M paccraercs’.

Isolated examples of morphological-syntactic variants with a change in
syntactic relations were found in the English language: “to rap smb over the
knuckles (to rap smb's knuckles)”.

Lexico-grammatical variants with the alternation of part-of-speech
components of phraseological euphemisms are presented in English and Russian
in a very limited number: “great certainty (leveler, perhaps)” (alternation of
noun and adverb), “in a (some) way” (alternation of the indefinite article and
pronoun), “one's cup is filled (full, full to the brim, overflowing, running over”
(alternation of different grammatical forms of verb and adjective), “6e3 naps B
rojioBe KTo. HeT maps B rojoe” (alternation of preposition and particle),
“Oor 3HaeT KTO (4TO, KyAa, Kak u T.1.)” (alternation of pronoun and adverb).

Of interest are English linguistic units in which the indefinite pronoun
“one’s” or “smb’s” is used in the dictionary form, but are replaced in the context
by the possessive pronouns “his” or “her”, a noun or personal name in the
possessive case, and as a variable component — the definite article:
“to rattle one’s (the) saber”, “smb’s (the) hour has struck”,
“to get one’s (the) call”.

Lexical variants of Russian phraseological euphemisms and their English
phraseological counterparts are most numerous in both languages, they are
represented by different types: nominal, verbal, adjectival. The following parts
of speech are used as lexical options: nouns, verbs, including phrasal verbs,
adjectives, adverbs, prepositions, indefinite and definite articles (only in
English): “anrea (xyX, KHsI3b) TbMBI’, “B HEKOTOpPOM poje (OTHOIIEHUH)”,
“second youth (spring)”,«”’smb’s hour (turn, time) has come”,
“B moOBU ObITH (kUTH, HaxomauThbes)”, “have had (taken) a little drop”,
“to exceed (pass) the age limit”, “to be fond of (to take to) the bottle”,
“in a certain (delicate, interesting) condition”, “to some (a certain) extent”,
“esqme (uyTh) AblmaTh”’, “mena kak (4ro) caxa Oema” “three sheets in (to) the
wind”, “in (after) a fashion”, “in a (the) family way”. The number of varied
components can be limited to two or three, or be extended:



“3acepeOpmiiich  BOJIOCHI  (BHMCKH, KOChI, MNpAAd ¥  Tpod.)”,
“BONWTh JKeHINMH (aAeBymiek), Myx4uuH (mapueir)”, “to gild (sugar,
sugar-coat, sweeten) the pill”, “to call (haul, rake, take) smb over the coals”.
Alternation of one or several components can be observed in both languages:
“ONMM30CTh MEXIY MoJaMH (MEXTy MY KYHHOW M KeHIUHOI)”, “to live on air
(next to nothing)”. Synonyms (both ideographic and stylistic) can be used as
variable components: “1eauTh JoKe (MOCTeJb)”, “Toabl (JeTa) He MaJleHbKHE”,
“to oil (grease) smb’s palm”, as well as semantically close lexemes that have a
common seme in the significational-denotational component of their meaning:
“nBepp rpoda  (Mormwabl)’, “mepKarbcs  OYTHLIOYKH  (YapouKkH)”,
“to depart (go) to God”, and the components which are not semantically
connected with each other: “smb went out (lost) his or her mind”. In the last
example, we also observe the alternation of the possessive pronouns “his” and
“her”, which replace the English indefinite pronoun “one’s”.

The difference between optional components and all other variation types
lies in the possibility of their omission in the context, that’s why they are
highlighted in the dictionary in the broken brackets for their correct recognition.
In addition, such a dictionary representation of optional variants is considered
the most acceptable in phraseography.

Different parts of speech, and both separate words and phrases can act as
optional components. Thus, in the Russian language, we can often find the

b (13

optional component “cBoii”: “Gaucrarh <CBOMM> OTCYTCTBHEM , “B <CBOeM>
MapbsHKHOM HHTepece”, “Bo Bcell <cBoeii™> kpace”, “Bce <cBOM> oHepbl”. The
structure of Russian phraseological euphemisms and their English
phraseological counterparts can also include such parts of speech as a verb, in a
limited number of cases in the function of an adverbial modifier:
“BeTep B KapMmaHax <ryJasieT>", “Bpems <He Kajies:> KocuT’; an adjective:
“nenath <Takme> Beu”, “to give smb a <good> flogging”; a noun, also with a
pronoun: “to breath one’s last <breath, gasp>", “to cash in <one’s chips>";
a pronoun: “eneTh <BaM> J0JT0 XHUThL; an adverb: “<yacTo> 3arjsapiBaTh B
proMouky”; a particle: “<as> scarce as hen’s teeth”, and even an article:
“to push up <the> daisies”. As noted above, the number of varied components
can be different, including, but not limited to, a subordinate clause: “to give smb
the business <what for>”, “to let smb have it <with both barrels>",
“to fear the Greeks <even when bringing gifts>”. Variability of optional
components is more typical of English phraseological counterparts.

The last type of variants is mixed variants that combine various types of
formal, lexical and optional variants. Their fixation in the dictionary requires
special care and correct designation with the help of both round and broken
brackets. The most important thing in mixed variants is the phenomenon that
despite the fact that almost all components of phraseological euphemisms can be
variants of different types, the integrity of meaning and structure of these units is
preserved.



Here are just a few examples. The combination of lexical and optional
variants we observe in the following English euphemistic units:
“to drain (drink) the cup <of misery (grief) etc.> to the dregs” and “to drink
this (that) cup <to the dregs>". The examples show that optional variants
can be found in the middle, at the end, or even at the beginning (e.g., adjectival
English units) of phraseological euphemisms, the number of different variants
can also differ.

Lexical, lexico-derivational and optional variants are present in the
Russian euphemistic units “3achInaTh <BeYHbIM (IOCJIEIHUM, MOTIHJIbHBIM,
MEPTBBIM)> CHOM <HABEKH>. 3aCHYTh <B€YHbLIM (IOCJEeIHUM, MOTHJIbHBIM,
MEpPTBBIM)> CHOM <HaBeKW>" and “<HaBeKM> 3aKpbIBaTh Ija3a (04m).
<HaBeKHM> 3akpbiBaTh Tia3a (oum)”. The last Russian phraseological
euphemism is a vivid example that even all components of such units can serve
as different types of variants.

The combination of lexical and lexico-derivational variants can be
observed in the Russian euphemistic units “3aamBaTh rope (TOCKY).
3a1uTh rope (Tocky)” and “BbIHUMATH AYHY (AyX) y KOTO-JI. BBIHYTh AYIIY
(myx) y xoro-i1.”. The prevalence of such a combination of variants within mixed
variability can be explained by the presence of an imperfect and perfect forms of
Russian verbs, as well as a greater occurrence of lexical variants in comparison
with rarely encountered phonetic or morphological ones.

Still even the combination of lexico-derivational and phonetic variants, in
the first case, and of lexical and morphological variants, in the second case, is
observed in the following Russian euphemistic units: ‘“3amaBaTh Tpe3BOH
(Tpe3Bony). 3amath Tpe3BoH (Tpe3BoHy)” and “B coctosHuu (YCIOBHSIX)
aNKorosbHOro ombsHeHus”. Thus, within mixed variability, we can meet a
combination of two or three types of different variants.

In the process of making monolingual and bilingual phraseological
dictionaries their compilers note the necessity of correct representation of
phraseological unit paradigmatic completeness/incompleteness as well as their
syntagmatic relations with other words in speech. We find a clear idea of the
solution to this problem in the monograph by E.F. Arsenteva and candidate
dissertation by Yu.O. Matveeva [Arsenteva 2006; Matveeva 2017]. Based on the
already sufficiently developed solutions to the problem, we will briefly present
the ways of reflection of the paradigmatic forms and syntactic relations of
Russian phraseological euphemisms in our dictionary.

Unlimited in their paradigmatic forms, Russian euphemistic units are
given in the dictionary in their initial, vocabulary, original form.
Thus, verbal phraseological euphemisms are presented in the form of an
infinitive of an imperfect and perfect form: “noxxutbcst Ha cTOJ. J€Ub HA CTON,
“nuiaTth cBOOOIBI. JUIINUTH ¢BOOOABI”, Substantive and adjectival euphemisms —
in the form of nominative case: “3mauHoe MecTO”, “3aruIeyHbIi (3aMICUHBIX JE)
Mactep”’, ‘‘CTECHEHHBIH B cpeicTBax’, “ObIBIIMM B  YIOTpeOJCHUU .



Adverbial phraseological euphemisms, as a rule, have only one form in the
Russian language, in which they are recorded in the dictionary: “Ha
KOMMEpYECKOl ocHoBe”, “c Henerkum cepamem”. Euphemistic units with a
sentence structure, regardless of the type of sentence, are given in their
established form in Russian: “MmbBI xgem aumcra”, ‘‘3HaelmIb, KaKk 3TO
HaszbIBaeTcs?”, “OysaBka B rojioBe OpoauT”’, “ObLIO TO, YTO OBLIO™.

However, in the case of paradigmatic incompleteness, only fixed forms
are presented in the dictionary. Thus, verbal phraseological euphemisms can be
given only in the form of a perfect or imperfect form: “zammbars xmenem”,
“Ha JmamaH Ablmate”’, “kocrtedi He cobOepems”’. The flawed paradigm of
substantive and adjectival phraseological euphemisms is presented as the
existence of only the singular or plural for substantive units, and a short form of
the adjective for adjectival euphemistic units: ‘“noxHecckoe uygoBHUIIE”,
“3mag  Bomuua’, “MIOAM  cTapiiero  Bo3pacTta’,  “moOOBHBIE  yTeXH,
“ron kak cokoa”. Completely unchangeable forms are given in a dictionary
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entry in the only form inherent to them: “c mommenoit”, “TpyaHo lexatsb”’,
“Tak cebe”, “pUCKHH 3J0pOBbEM .

The Russian-English dictionary of phraseological euphemisms also
reflects the syntactic relations of phraseological euphemisms with other words in
speech, i.e. the grammatical compatibility of a euphemism with words, which is
expressed with the help of indications, usually placed at the end
of the euphemistic unit and represented by lowercase letters:
“BE3 TIPEJJPACCYJIKOB «xr0”, “B3Thb JXW3Hb (AVYILY) y xoro”,
“B3STb HEUEI'O ¢ koro”, “KOTEJIOK HE BAPUT y koro”. Cases of double
grammatical transitivity are also subject to fixation: “bOI" OBAEJINJI xoro
gem”. In cases where grammatical indications are usually used in the middle of
phraseological euphemisms, they are also placed in the middle of the
euphemistic expression in the dictionary: “BYIAET komy-n. KHUPJBIK”,
“BbET ueii-n. HYAC”, “ECJIA uto ¢ kem-i1. CIVUUTCS”. The peculiarities of
the euphemistic nomination from the point of view of reflecting the syntactic
relations of phraseological euphemisms with other words find the following
presentation in the dictionary: “BPAJ] JIM 3TO MOXHO CUUTATD + npwuit. ¢
nosox. omenkoi”, “BOT TAK + cymr. co 3nau. nuima”. For the sake of fairness,
it must be said that we borrowed such a representation of the peculiarities of the
syntactic relations of Russian euphemistic units from the "Dictionary of
Euphemisms of the Russian Language" by E.P. Senichkina [Senichkina 2008].

The so-called “phraseological lexico-syntactic paradigmatics”, considered
as a kind of grammatical derivation in the process of forming phraseological
units, which, according to V.G. Gak's point of view, are common in meaning,
but differ in additional meanings [Gak 1987], is represented by several
examples of Russian phraseological euphemisms. Similar euphemistic units are
recorded in different dictionary entries: “JIMIHIATH HEBUHHOCTMU.
JIMIINTG  HEBUHHOCTHU” and  “JIMIHATBCSA  HEBHWHHOCTH.



JIMINUTHCA HEBMHHOCTW”, “JIMIHATH XXMW3HW” and “JIMIIUTBCA
KN3HI™.

To sum it up, all identified formal and lexical variants are enclosed in the
"Russian-English Dictionary of Phraseological Euphemisms™ in round brackets,
optional variants — in broken Dbrackets. Mixed variants are presented with
appropriate design. The dictionary also reflects the completeness or inferiority
of the paradigmatic forms of phraseological euphemisms, their syntactic
relations with other words in speech, as well as the so-called phraseological
lexico-syntactic paradigmatics.

References

Amosova N.N. Osnovy anglijskoj frazeologii (Basics of English
phraseology). M., 1963. 208 p.

Arsenteva E.F. Sopostavitel’nyj analiz frazeologicheskikh yedinits,
semanticheski oriyentirovannykh na cheloveka, v russkom i anglijskom
yazykakh i voprosy sozdanija russko-anglijskogo frazeologicheskogo slovarya
(Comparative analysis of semantically human-centered phraseological units in
the Russian and English languages and the problems of Russian-English
phraseological dictionary compilation): dis. ... dokt. filol. nauk: Kazan’. 1993.
329 p.

Arsenteva E.F. Frazeologija and frazeografija v sopostavitel’'nom aspekte
(Phraseology and phraseography in the comparative aspect) / E.F. Arsenteva.
Kazan’: Kazan. gos. un-t, 2006. 172 p.

Arsentyeva Yu.S. Russko-anglijskij slovar’ frazeologizmov-evfemizmov
(Russian-English dictionary of phraseological euphemisms) / Yu.S. Arsentyeva.
Kazan’: Otechestvo, 2021. 187 p.

Arsentyeva Yu.S. Frazeologizmy-evfemizmy v anglijskom i russkom
yazykakh (Phraseological euphemisms in the English and Russian languages):
dis. ... kand. filol. nauk: Kazan', 2012. 177 p.

Arutyunova N.D. Tipy yazykovykh znachenij. Otsenka. Sobytie. Fakt /
N.D. Arutyunova. M., 1988. 338 p.

Ayupova R.A. Frazeograficheskoe opisanie tatarskogo, russkogo i
anglijskogo yazykov (Phraseographic description of the Tatar, Russian and
English languages): dis. ... dokt. filol. nauk: Kazan’, 2010. 367 p.

Ayupova R.A. Frazeologija i frazeografija anglijskogo i russkogo yazykov
(Phraseology and phraseography of the English and Russian languages) /
R.A. Ayupova. Kazan’: Kazan. universitet, 2013. 270 p.

Dibrova E.l. Variantnost’ frazeologicheskikh yedinits v sovremennom
russkom yazyke (Variability of phraseological units in Modern Russian) /
E.l. Dibrova. Rostov n/D: Izd-vo Rost. un-ta, 1979. 192 p.

Eckert R.K. K frazeograficheskoj podache frazem (na materiale russkoj
idiomatiki) (Concerning phraseographic presentation of phrasemes (on the



material of Russian idioms)) / R.K. Eckert //Frazeologizm 1 yego
leksikograficheskaja razrabotka. Minsk, 1987. Pp. 105-108.

Fedulenkova T.N. Lektsii po anglijskoj frazeologii biblejskogo
proiskhozhdenija (Lectures on the English phraseology of the Biblical
origin) / T.N. Fedulenkova. M.: Izdatel’skij dom Akademii Yestestvoznanija,
2014. 146p.

Fedulenkova T.N. Frazeologicheskaja variantnost’ kak lingvisticheskaja
problema (Phraseological variability as a linguistic problem) /T.N.Fedulenkova
//Vestnik OGU, 2005, Ne 4. Pp. 62-69. URL: https://www.vestnik.osu.ru/2
005 4 1/11.pdf (request date 01.11.2021)

Gak V.G. Frazeologicheskaja transformatorika i problemy frazeografii (na
material russkoj idiomatiki (Phraseological transformation and phraseographic
problems (on the material of Russian idioms) /VV.G. Gak // Frazeologizm i yego
leksikograficheskaja razrabotka. Misnk, 1987. Pp. 60-64.

Khusnutdinov  ALA. Grammatika  frazeologicheskoj  yedinitsy
(Grammar of phraseological unit): avtoref dis. ... dokt. filol. nauk:
Saint Petersburg, 1996. 32 p.

Kramorenko G.I. Frazeologicheskie variant v idiomatike sovremennogo
nemetskogo yazyka (Phraseological variants in the idiomatic stock of Modern
German): avtoref. dis. ... kand. filol. nauk: M., 1962. 19 p.

Kunin A.V. Kurs frazeologii sovremennogo anglijskogo yazyka (Course of
Modern English phraseology) / A.V. Kunin. M., Vysshaja shkola, Dubna;
Izd. Tsentr “Feniks”, 1996. 381 p.

LED - Lingvisticheskij entsyklopedicheskij  slovar’  (Linguistic
encyclopedic dictionary). M.: Sov. Entsyklopedija, 1990. 685 p.

Matveeva Yu.O. Frazeologicheskije yedinitsy s muzykal’nym terminom v
anglijskom 1 russkom yazykakh (Phraseological units with musical term in the
English and Russian languages): dis. ... kand. filol. nauk. Kazan’, 2017. 170 p.

Moon, R. Fixed Expressions and Idioms in English /R. Moon.
Oxford: Clarendon Press, 1998. 338 p.

Paulaskene E.S. Varianty frazeologicheskikh yedinits v sovremennom
anglijskom yazyke (Variants of phraseological units in Modern English):
dis. ... kand. filol. nauk: M., 1957. 323 p.

Senichkina E.P. Slovar' evfemizmov russkogo yazyka (Dictionary of
euphemisms of the Russian language) / E.P. Senichkina. M.: Flinta:
Nauka, 2008. 464 p.

Smirnitsky A.l. Leksikologija anglijskogo yazyka (Lexicology of the
English language / Pod. red. V.V. Passeka / A.l. Smirnitsky. M.: Literatura na
in. yazykakh, 1956. 260 p.

Teliya V.N. Russkaja frazeologija. Semanticheskij, pragmaticheskij |
lingvokul’turologicheskij ~ aspekty  (Russian  phraseology.  Semantic,
pragmatic and linguo-cultural aspects). V.N. Teliya. M.: Yazyki russkoj
kul’tury, 2017. 288 p.



Yuzdova L.P. Var’irovanie kak pokazatel’ razvitija adverbial’nykh
frazeologicheskikh yedinits (Variability as an indicator of development of
adverbial phraseological units) /L.P. Yuzdova // lzvestija Rossijskogo gos. ped.
in-ta im. A.l.Gerzena. 2009. Ne 110. C. 162-169. URL.: https://lib.herzen.spb.ru/
media/magazines/contents/1/110/yuzdova 110 162 169.pdf (request date:
02.12.2021).

Zhevnerovich E.E. Frazeologicheskaja variantnost’ anglijskikh i russkikh
bibleizmov (Phraseological variability of English and Russian Biblical
expressions) 2018. C. 1-4. URL.: https://elib.bsu.by/bitstream/123456789/1993
79/1/Kesuepornu%20E.D. ®PA3EOJIOIT'MYECKAS1%20BAPUAHTHOCTD
%20AHTJIMMCKNX%201%20PY CCKUX%20BMBJIEM3MOB.pdf  (request
date: 02.12.2021).

Zholobova A.O. Frazeologicheskije yedinitsy biblejskogo
proiskhozhdenija v anglijskom, ispanskom | russkom yazykakh (Phraseological
units of Biblical origin in the English, Spanish and Russian languages):
dis. ... kand. filol. nauk. Kazan’, 2005. 267 p.

Zhukov V.P. Semantika frazeologicheskikh oborotov (Semantics of
phraseological set phrases) /V.P. Zhukov. M.: Prosveshchenie, 1978. 160 p.

Zimin V.1. Leksicheskoe znachenie kak ob’ekt kompleksnogo opisanija v
slovarjakh (Lexical meaning as an object of complex description in
dictionaries): avtoref. dis. ...dokt. filol. nauk. Krasnodar, 1994. 32 p.

Zinnatullina L.M. Variantnost’ adverbial’nykh frazeologicheskikh
yedinits v anglijskom | russkom yazykakh (Variability of adverbial
phraseological units in the English and Russian languages) /L.M. Zinnatullina //
Litera, 2019, Ne 4. Pp. 17-25. URL: https://nbpublish.com/library re
ad_article.php?1d=30329 (request date: 02.11.2021)



